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JO IIMTAHHA ITPO POJIb OCOBUCTOCTI
MEPEKJIAJJAYA Y BUBOPI CTPATETIiA
IEPEKJIALY XYA0XHbOI JIITEPATYPU

Cmammio npuceésueno aKmyanbHOMy RUMAHHIO CYYACHO20 NepeKaado-
3Haecma — npobaemi naugy 0cooucmocmi nepekaadaua Ha AKicmo Xy00HCHbO-
20 nepexnaoy.

Y pezyavmami ananizy opueinanbHo2o anea0M08HO20 Xy00HCHLO20 MEOPY
ma 020 nepekaadie 6yn0 6U3HAUEHO, WO NOBHOMIDHE il 6cebiuHe 8i0MEopeHHs
npasmamuky i cmuaicmuky 8uUxXioHo2o mekcmy 8UMAazae Has8HOCMI Y nepekaa-
daua rpyHmogHux orosux 3nane. Came cmpameeiim 8i0MeopeHHs Pi3HOpi6-
Heeux cMmunicmu4HUX 3acobié npucesHeHo NPONOHOBAHe HUdCHe 00CAIONCEHHS,
DPe3yAbmamu K020 MOJCYMb CIAamu y Hazo0i Npu HAG4AHHI cmyOeHmie Xy00ic-
HbOMY nepexaaocy.

Karouogi caosa: ocobucmicme nepexaadaua, ¢oHosi 3HaHHA, cmpameeii,
PI3HOpIgHesi cmunicmutHi 3acobU, Xy00xcHill nepekaad.

Cmambs NOCAUEHA AKMYANbHOMY ONPOCY COBPEMEHHO20 Nepegoiosede-
HUsl — npobaeme 6AUSHUS AUMHOCMU NEPeBOOYUKA HA KA4ECMBO XYA0HCeCmEeH -
H020 nepegoda.

B pesyabmame anaauza opucuUHaAbHORO AHEAOS3bIYHO20 XYOOUCECMBEH-
H020 NpousgedeHuss U e20 nepegoooe Obi10 GbisGNEHO, YMO NOAHOUEHHOE U
8CeCmMOpoOHHee 60CCO30aHUe NPAZMAMUKU U CMUAUCMUKU UCXOOHO20 MeK-
cma mpebyem om nepeoo4UKa HAAUMUS PYHOAMEHMANbHBIX (POHOBBIX 3HA-
Huil. Umenno cmpameausim 60cco30aAHUS. PA3ZHOYPOGHEGbIX CIUAUCIIUHECKUX
cpeocme NOCeAUeHO NPeocmagieHHoe Hudce UCCAe008aHue, pe3yabmamol
KOMOpo2o Mo2ym npu2ooumscsi npu 00yHeHuu cmyoeHmog Xy0oiucecmeeHHOMY
nepegooy.

Karouesvie caosa: nuunocms nepesoduuxa, oHosvle 3HaHUs, cmpameui,
DA3HOYPOGHEGbIe CMUAUCMUYECKUE CPEOCMEA, XYO0lCeCmEeHH bl nepegoo.

The article is dedicated to the up-to-date issue of today’s translation theo-
ry — the problem of the influence of the translator’s personality upon the quality
of the literary translation.
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The analysis of the original English-speaking literary work and its artistic
translations has revealed that the complete and faithful reconstruction of the
source text pragmatics and stylistics depends on the presence of the fundamental
translator’s background knowledge. The research deals with the analysis of the
translation strategies applied to render the stylistic means of different levels. Its
results may be made use of in teaching students artistic translation.

Key words: the translator’s personality, background knowledge, strategies,
the stylistic means of different levels, artistic translation.

IIpu nepekianmi TeKCTiB y nepekiajgadya 4acTO BUHUKAIOTh TPYIHOLL.
Ile BimOyBa€eThCsI TOMY, IIO TEKCTH YaCTO MOETHYIOTh ¥ CO0i pi3Hi DyHK-
LioHaJIbHI cTUi Ta 3kaHpu. OIHIEI0 3 OCHOBHUX IPUYMH iCHYBaHHS JIEK-
CUYHMX TPYAHOIIB MepeKaany € po30iKHOCTI Y MOBHUX KapTMHAX CBIiTy
Pi3HUX HaLliid, SIKi CIIPUYMHIOIOTh HASIBHICTh 0€3eKBiBaJIEeHTHOI JIEKCUKU
Ta nepexiiafalbKUX JIAKYH. YHACJIiZOK LbOTO IlepekjaagadyaM XyITOXKHIX
TEKCTiB YaCTO JOBOAUTHLCS 3BEPTATUCS OO CIIOCO0IB MepeKyamy, 3a yMOBU
BUKOPHCTAHHS SIKUX 3MiCT OpUTiHAILY 3aJIMILIAETHCS HE3MiHHUM, a 3MiHIO-
IOTBCS JIMIIE JIEKCUYHI (DOpMH H1Or0 BHUpaXKeHHS (IIPUIAOMM TPaHCKOMY-
BaHHS, KaJbKyBaHHSI, KOHTEKCTYaJIbHOI 3aMiHU, CMHCJIOBOTO PO3BUTKY,
AHTOHIMIYHOTO Ta OIMCOBOTO MepeKIamiB). JIEKCHUHI TPpyIHOIII ITepeKIa-
Iy TEKCTiB TOJIOBHMM YMHOM IIOB’SI3aHi 3 mepenadeio 0e3eKBiBaJI€HTHOI
JIEKCUKM, BJIACHUX Ha3B, OaraTo3HayHUX CJIiB, abpeBiaTyp, HEOJIOTi3MiB,
TepMiHiB, 00pa3Hoi (hpa3eoorii.

AxmyansHicms TeMU 3yMOBJICHA 3pOCTaHHSIM BUMOT JI0 SIKOCTi 3IilACHIO-
BaHUX MEPEKIAAiB XyA0XHiX TEKCTIB i TOTPEOOI0 Yy BU3HAYEHHI YCHILIHUX
cTparteriii Moao0JIaHHSI TPYAHOILIB XyI0XXHbOTO Mepekaay B yMOBax aia-
JIOTY MOB i KynbTyp. JItonu Bce Ouiblle LiKaBISIThCSI KYJIBTYpOIO Ta Tpaau-
LisIMM iHIIIMX HAPOMiB, a XyAOXHi TBOPU € ITIEBHUM BilOOpaKeHHSIM peaiii
IHIIMX KpaiH MOBHUMU 3acobamu. I came nipaBUIbHUI afieKBaTHU nepe-
KJIaJl 1a€ MOXJIMBICTh YMTAYy IIPAaBMUJIbHO CIPUAMATU TOM 3MICT, SIKWI1 Ha-
MaraBcs nepeaaTy aBTop MEBHOTO TBOPY.

06’exkmom DOCIIIXEHHS € cTpaTerii mepeknany pomany JIx.P. Toxu-
KkieHa “Hobbit or There and Back Again” pocilicbKOIO Ta YKpaiHCHKOIO
MOBOI0, 5IKi 00paHi BiIMOBITHO POCIAICHKO- Ta YKPaiIHChKOMOBHUM IIepe-
KJIaga4aMHM 3 ypaxXyBaHHSM CITeHU(iKU XyIOXHBOIO TBOPY Ta MOBH IIe-
peKIIamy.

IIpedmemom HMOCHImKEHHSI CIYTYBaJM JICKCUKO-TpaMaTHU4Hi Ta CTHU-
JIICTUYHI TepeKJIamalbKi TpaHcopMallii, SKi 6yJ10 3aCTOCOBAHO IIJIsSI pe-
ajlizallii BUBHa4YeHUX CcTpaTeriit nmpu nepexkiaani pomany JIx. P. TonkieHna
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“Hobbit or There and Back Again” 3 aHTTiliChKOI MOBHM Ha YKPaiHCHKY Ta
POCIACBKY.

JocnimkeHHsT BUKOHYBAJIOCh Ha MaTepialli JIiTepaTypHUX aganTailiii
pomany JIx. P. Tonkiena “Hobbit or There and Back Again” BinImoBimHO po-
cilicbkoro MoBoO (“Xo06uT unu Tyma m oopatHO” nep. H. PaxmMaHoBOI1) Ta
yKpaiHcbKo10 MoBOIO (“Tobit abo [Tomopox 3a Immucti ropu” mep. O. Mo-
KPOBOJILCHKOTO).

3aBmaHHSIM XYHOXHBOIO TEPEKIamy € aleKBaTHE BiITBOPEHHS SIK
3MICTY, TaK i IparMaTUKKM OPMTiHAJIBLHOTO XYIHOXHBOTO TBOPY 3acobaMu
MOBH TIepeKIamy 3 TOTPMMAHHSIM BHUMOT IIO JIITEPaTypHOTO IMMCEMHOTO
MOBJIEHHSI. BHacIimok 1poro et Buj nepekiagy BBaXKaeTbCsl HAMOIbII
KPOITiITKMM, a TOIIYK CTpaTeriii ameKBaTHOIO XyHOXHBOIO IepeKyamy i
JIOCi 3a/IMIIAETHCSI HAUOIIBII MOJAEMIYHUM IIUMTAHHSIM y CydaCcHOMY Ha-
YKOBOMY cepefoBuilli. barato gociigHMKiB BBaXKalOTh, 1110 HAlKpallli re-
peKJIanu 30IMCHIOIOTHCS HE 3a PaXyHOK aeKBaTHOI NMepeaayi JISKCUYHUX
Ta CEMAaHTUYHMX OCOOJMBOCTE! OPUTiHAJIILHOIO TBOPY HAa PiBHi 3ac00iB
MOBH, a ILIUISIXOM TBOPUYOTO MOIIYKY BiAMOBIZHUKIB XyIOXHbOI CBOEPIiI-
HOCTI OpUTiHaNIY Ha PiBHi 1ijgoro TeKcTy. OCKIJIbKY pPe3ynbTraToM XyId0X-
HBOTO TIepeKJIany Ma€ OyTU XyOOXHilA TBip, TO BaXKJIMBUM € SIK BMiHHS
BIIPABHO BOJIOMIITH JIiTEpaTypHUM BapiaHTOM MOBU IEPEKIIALY, TAK i TACh-
MEHHUIBKUI XucT. CaMe TOMY HailKpallliMU TTepeKiiagadaMy YacTo CTa-
0Th McbMeHHUKM i moetH (O. Ilymkin, M. JlepmonTtos, K. banbMmoHT,
Bb. IMacrepnak, C. Mapmaxk, JI. Ykpaiuka, I. ®panko, M. PuibcbKuii,
1. TmumHa TOIIO).

Crin 3ayBaxkWTH, IO JOTPUMAHHS JIIHTBICTUIHOTO MPUHIIUITY IIepe-
KJIaay € BaXJIMBOIO IIEPEIyMOBOIO IJISI aIeKBAaTHOTO BiITBOPEHHS Iep-
BUHHOI CTPYKTypu opuriHaiy. IIpoTe mporosolieHHs! JiHIBiCTUYHOIO
MIPUHIIMITY OCHOBHUM MOX€ TIPU3BECTH IO TOYHOIO, OYKBaJIbHOTO, ajie
BOJHOYAC XyOOXHBO CIa0KOTO MepeKiiany, 110 MOXEe PO3LiHIOBATUCH SIK
BUSB hopMajtizmMy. Y THX BUMAOKAaX, KOJM CUHTAKCUYIHA CTPYKTYpa BUXi-
HOTO PEYEeHHS MOXe OyTH i B MepeKIIali BUKJIaleHa aHAJIOTIYHUMMU 3aCO-
0aMM, DOCITIBHUI MEPeKIIag MOXe PO3INISIAATHCS SIK OCTATOYHMIT BapiaHT
nepekiaany 6e3 moganbIIoi JiTepaTypHoi 00pooKu. OCKiIbKU X CITiBITaIiH-
HSI CMHHTAaKCUYHMX 3aC00iB y IBOX MOBaX 3yCTPiUya€ThCS MOPIBHSIHO PilKO,
TO B TAKMX BUITAIKAX MOPYIICHHS CHHTAKCUIHUX HOPM MOBH TIEpEKIaLy
€ HeMuHy4YuM. CaMe TYT CIToCcTepiraeThes mpipBa MiX 3MicToM i popmoro:
TOYHUI TepeKIal He 3aBXIW BiITBOPIOE €MOIIMHMIT e(heKT OpHUTiHAIY,
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TOMY TOYHICTb i XyIOXKHICTb YaCTO 3HAXOASITHCS Y TIOCTIMHOMY IPOTUPIYYi
OIIHA 3 OTHOIO.

JloTprMaHHSI MOBHMX 3aKOHIB € 000B’I3KOBUM SIK JUISI OPUTIiHAITY, TaK i
IIJIST TIepEeKITay, ajle XyIOXKHii ITepeKa e He JIUIIe TOITYK MOBHHUX CITiB-
BimHoweHb. [lepexkiian He BUBHAE MOJEPHi3allil TEKCTY: PO3yMiHHS YUTa-
YeM TEKCTY OpMTiHaIy MOBMHHO BiAITOBiTaTH PO3YMiHHIO YMTAa4eM TEKCTY
nepexiany. MeTbest Ipo Te, 110 cydacHMit MepekiIa TeKCTiB iHIIHX YaciB
HaJae ynuTayeBi 4OAATKOBY iH(popMallilo Mpo iCTOpUYHUI Tepiod, A0 SIKO-
ro HaJeXXWUTh MEBHUI OpUTiHAJIBLHUNI TBIip, i BOOHOYAC MiAKPECIIOE MOro
HEMOBTOPHICTb.

Mema ui€i cTatTi nojsira€ y BU3HaU4€HHI JIEKCUKO-TpaMaTUYHUX i CTU -
JIICTUYHUX TpaHCHOpMaIliii, CrienivHIX I ITepeKIamy TOCTiIKyBaHO-
ro TBOpPY, BUOIp SIKUX TaK caMo, SIK i BUOip MeBHUX CTpATETili TepeKamny,
TTO3BOJISIE BU3HAYMTH POJIb OCOOMCTOCTI IepeKiiagaya.

3a paasHChKi yacu 0yio 6araTo cipo6 nepeknactu “lobdiTa” gk Ha po-
CilichKy, Tak i Ha yKpaiHCbKy MOBM. Lli cripoOu He 3aBxnu Oynu Baai. Ak
Hanpukian, epekian 3. A. booups 3HAYHO Bimpi3HSBCS Bil OpUTiHATY
IIOTIOBHEHHSIMU IIO CroXXeTy. bobnp Hamarajgacs BUKOPHCTOBYBAaTH HEO0-
XiIHUHM IS yCHilIHOI myOiKalii nepekaaay AMCKYpC, XapaKTepHUM IJist
IHIIIOTO JIITEPaTypHOTO HAIIPsIMY, SIKWIl CylepednB ameKBaTHOMY (i TMM
OiTBIIIE aBTOPCHKOMY) TPAKTYBaHHIO TBODY, alie IIPH IIbOMY OJM3BKUI Cy-
YaCHOMY 1ii YUTAYEBi.

Yepes nesikuii yac cripoOy nepekyiacTu Ha pociiicbKy 3poouna H. JI. Pax-
MaHOBa, sIKa epeaasa 3MiCT poMaHy He J0Jal0YM 10JaTKOBI CIOXKETHI JIiHii.
TonoBHoOIO npo6aemoro B nepekinaai H. JI. PaxmaHoBOI € He 30BCiM afek-
BaTHE BiITBOPEHHS BJIACHUX HA3B Ta iMEH TOJIOBHUX IIEPCOHAXKIB POMAaHY.
Tak, HanpuKJIIaa, Mpi3BUILE OJHOTO 3 TOJIOBHUX repoiB “Oakenshield” ipn
nepeKiIafi yKpaiHChKOI0 MOBOIO 3ByYasio sIK: “JlyoommT”. Ajie mpu nepe-
KJIaJi poCiiichbKOIO aBTOP 3aCTOCYBaB TpaHcaiTepauilo: “OykeHmmnbn”. Ta
X cama mpobjieMa BUHUKAE TIpU Tepekiani Ha3Bu Micta: “Moria”, ke B
YKpaiHCBKilt MOBi 3By4UTh SIK “Mopisi”, a B pociiichkiit 9k “Mopaiin”.

3a pesynpTaTaMu aHaNi3y TpaHchopMalliii mpu nepeknani “Hobbit or
there and back again” MoXHa IiAiTH BUCHOBKY, III0 OOMIBA aBTOPU TIepe-
KJamy BIIOpaJMCs 3 ITOCTaBJCHOIO IIepel HMMHU 3amadeio 3miiCHEeHHS
aZeKBaTHOTO TIepeKyIamy XyI0XKHBOTO TBOPY i, ITPOIEMOHCTPYBABIIIN CBOIO
MaiCTepHICTh, ITOBHOIO MipOIO TIepea IK CEMaHTHUKY, TaK i TparMaTUKYy
opuriHany.
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AHaJIi3 3aCTOCOBaHUX TepeKIamalbKuX TpaHchopMalliil TTOBHOIO Mi-
pOI0 3aCBiguye Te, IO OCOOMCTICTh MepeKiagaya 3[iMCHIOE iCTOTHUM
BIUIMB Ha OCOOJIMBOCTI MepeKaamy XyI0oXHbOI JiTepaTypu. Tak, oouparouu
TEeBHY CTpaTeTiio Tepekiamny (IoMecTUKallii 91 (hopeHmn3arlii, KOMIIeHCa-
1ii, eKCIuTiKaIlii, KOHBepreHilii abo HeuTpaizarii), mepexiagad 30aTHUI
TMEBHUM YMHOM 3MiHIOBAaTH OPUTiHAJIBLHUI XYIOXHIM TEKCT, IIPUBHOCSIIN
B HBOTO CBOE BJIaCHE CHPUMHSITTS i po3ymiHHs. Lle Halisickpasile 3a-
CBITUYIOTh aJbTEpHATUBHI BapiaHTU MepeKyiady Ha3B XyIOXHiX TBOpPIB
(uamp.” Dear Life”— “Jlopoxe xu3Hu"; “A Portrait of the Artist as a Young
Man”—"Tloptper Xynoxxuuka B oHocTI; “70 Let”—”Cnaercsa B HaeM™).

[Mpu ananizi mepexknany “Hobbit or there and back again” 6yno BUSIB-
JIEHO 3aCTOCYBaHHSI CTpaTerili eKCIUIiKallii, KOMIeHcallii i KOHBEpreHl1lil B
000X MOBax MepekJiaay i BianoBiIHO BU3HAYEHO HAMOiIbII PO3MOBCIOIKE-
Hi TTepeKJIaganbKi TpaHcdopmaliii, cepen IKnx:

® KaJIbKyBaHHS,

® TIEPECTAaHOBKM;

® TOMaBaHHS;

® 3MilllaHe TPAHCKOMYBaHHS,

® CMHUCJIOBUIA PO3BUTOK.

ABTOp YKpaiHCBKOTO TIepeKJIany 3aMiHUB iM’S OJHOTO 3 HEraTUBHUX
nepcoHaxiB TBopy “Gollum” Ha “TaMm-raMm”, UMM yCKJIAZHUB 1OTO CIIpUii-
HSTTA — BJIaCHA Ha3Ba He BUKJIMKAE HETaTUBHUX acollialliii, a HaBIaKu
Mae KkoMiuHui epexr [1: 209].

Posrnsparoun cTUIiCTUYHI 0COOJIMBOCTI, C/Tij BIIMITUTH, 1110 OPUTiHA-
JIy TIpUTaMaHHO BUKOPMCTAHHS Pi3HOMAHITHMX MOBHUX irop. Lle siBuie
MOXHa MN00AaYUTH 3 MEPILINX CTOPIHOK POMaHY, IIPU PO3IOBiAi PO Iepiry
3yctpiv binn6o ta [enmanbda [2: 184].

OpuriHanbpHUMA TeKCT: “Good morning!” said Bilbo, and he meant it. The
sun was shining, and the grass was very green. But Gandalf looked at him from
under long bushy eyebrows that stuck out further than the brim of his shady
hat. “What do you mean?” be said. “Do you wish me a good morning, or mean
that it is a good morning whether I want not; or that you feel good this morning;
or that it is morning to be good on?” “All of them at once,” said Bilbo”. [3:4]
OpHUM i3 3aBIaHb MepeKIIamy Oysao0 nepeaaTu e Aiajaor 3 Tielo 3K HOTKOIO
TYMODY, HepeKiagadi BOajao BIOPAINCS 3 OUM. PocilicbKOMOBHMIT Tiepe-
xinan H. PaxmanoBoi: “— Jlo6poe ympo! — npousnec buavbo, sceras cka-
3QmMb UMEHHO Mo, 4mo ympo 006poe: coanye ApKo CUSN0, U MPasa 3eieHeid.
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Ho IsH0anbgh memuyn Ha Heeo ocmpulil 832410 U3-N00 2yCMblX KOCMamulx 6po-
eeil. — Ymo ebi xomume smum ckazams? — cnpocun od. — Ilpocmo ycenae-
me mue dobpoeo ympa ? Unu ymeepycdaeme, umo ympo ce2o0Hs 0obpoe — He-
8aJICHO, YMO 5 0 Hem oymaio ? Unu umeeme 6 6udy, ¥mo HolHEUHUM YIPOM 8Ce
donichbl 6bimb dodpoimu >— H mo, u dpyeoe, u mpemoe, — omeemua buav6o.”
[4:4]

YkpaiHcbKoMoBHMI nepekian O. MoKpoBOJIbChKOTO: “— Jobpoeo pau-
ky! — nepwwuii npugimaecs binvbo, i 8in cnpasdi ckasas me, wjo dymas. Conye
cas10, a mpasa mak 3eneinal Ane Ianoansvgh minvxu 3upkHye Ha e06ima 3-nio
dogeux Kywyeamux opie, wio cmpuminu 0ani, Hixc cseaiu Kpucu oeo misaeo-
2o kanearoxa. — Illo eu yum xoueme ckazamu? — 3anumae Gin Hapewmi. —
Yu eu 3uyume meni doOPo20 PAHKY, 4 XoHeme cKaA3amu, w0 cb0200Hi 0obpuii
DaHoK,— Oatidysce, xouemovcs MeHi, w00 8in Oye dobpuii, yu Hi? Yu, moxce,
wo eam dobpe yvoeo pauky ? HYu wio caid 6ymu dobpum y maxuii panok ?— Yce
ye 3pazy,— eiokasae binv6o.” [5:4]

Sk 6aummo, npu nepekxsiaai pociicbKow MOBOIO aBTOP iHaAKIIE Iepe-
KJamae ocTaHHIo ¢dpasy “...— U mo, u dpyeoe, u mpemoe, — omeemun buab-
00.” CaMe 1ieii MOMEHT, Ha Hallly AyMKY, TICYE TIOINepPeIHE BpakeHHS Bif
niasory.

OmHuM 3 3aBIaHb aJIeKBAaTHOTO TEPEKIaay € BUOip MpaBUIIBHOI CTpa-
Terii Ta BMiJIe ii 3aCTOCYyBaHHS. K 3aCBiIUMB aHaJIi3, CTYIiHb BapilOBaHHS
TEKCTY MepeKIIany Bill aBTOPCHKOTO TEKCTY € BaroMuM (haKTOPOM TIPU BU-
3HAYEHHi PoJIi 0OCOOMCTOCTI MepeKkiagaya y uboMy TBopuomy akTi. [lep-
CHEKTUBY JOCiIXKEHHS BOAYaEMO y TOCIIKEHHI i€l Tpo0JeMU Ha iHIIO-
MY XyJIOXHbOMY MaTepialli.
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